Hayunas crares

VYIK 811.134.4
DOI 10.25205/1818-7935-2024-22-1-145-155

O0pa3 codaKu B raJJuCHiICKON 3THO(PPA3€0JI0THH

Ouabra BukropoBHa Mep3/IMKHHA

Poccuiickuii s3xoHomuueckuil yausepcuret um. I B. [1nexanosa,
Mocksa, Poccus

o.merzlikina@rambler.ru, https://orcid.org/0000-0002-7308-4829

Annomayus

Crarbs TOCBSIIICHA N3YYEHHIO (PPa3eoIOrHIecKnX eANHHMI] TAINCHICKOTO SI3bIKa C 300HIMOM «C00aKa» ¢ TOUKH 3pEHHS
KyJIbTYPHO-CEMUOTHUYECKOr0 oaxoza. Marepuasnom ai1st ananuza nociayxunu 150 uguom. Ha ocHoBe BaxHOM coluab-
HOH POJIM ONPEEIEHHOTO IPeIMeTa HIH TOTO YIIM HHOTO SIBJICHHS, 0003HAaYEHHBIX CJIOBOM, BO3HUKAET CHMBOJINUECKOE
3Ha4YEHHE CJI0BA B PaMKax HallMOHAJIBHOH KynbTypbl. CHUMBOJIMKA (pa3eoIOrHIeCKUX IUHHUI] OTPasKaeT dTHOIICHXOIIO-
THYeCKHe 0COOCHHOCTH HOCUTEINS SI3bIKa U JIEMOHCTPUPYET BIHMSHHE s13bIKa Ha (pOPMUPOBAHHME MEHTAJIHUTETA HAPOJa.
3HaKH KOHIIETITA )KUBOTHOTO MHpPa BO ()pa3eoI0ru3Max UCIIOIb3yIOTCSI B OCHOBHOM JJISI OTPasKEHHS ICHX0IMOIIMOHAITb-
HOTO ¥ (h)M3HOJIOTMUECKOTO COCTOSIHHH YENIOBEKa, €ro MOBEAEHUYSCKHX XapaKTEePUCTHK. 300HUM «CO0aKa» BBHICTYIAeT
TAKKe CPEACTBOM O0pa3HOI XapaKTepUCTUKH YeIoBeKa, NPHoOpeTas IMpH ATOM Pa3IMYHYI0 CHMBOJIHKY. Metadopu-
3aIMsl 300HUMA «Co0aKay» B UCCIIEyeMOM SI3bIKE OCHOBBIBAETCS KaK HA ITOBEICHYSCKUX XapaKTEePHCTHKAX )KUBOTHOTO,
TaK U MCXOJSI U3 OTHOILICHHS YeJIOBeKa K HeMy. JTO 00yCIIOBICHO IIMPOKOH pacpoCTPaHEHHOCTHIO COOAKH, a TAKXKe ee
yrumTapHseM GyHKIusSM. Bo ¢paseonorinueckom (hoHie raqrcHiicKoro si3bIKa yKa3aHHOE KMBOTHOE HaJleIseTCs IIpo-
THUBOPEYMBON JIBOMCTBEHHOW XapaKTEPUCTUKOM, Yallle OTPHULATeIbHON. BhIsiBIeHO, 4TO 00pa3 cobaky B TalMCHiICKOM
SI3BIKOBOM CO3HAHUM — 3TO BEPHBIN M NPEIaHHbIA IPYT, HaJeJICHHBIH YMOM U OIIBITOM. B TO e Bpems 00pa3 cobaku
B ITOCJIOBHIIAX, IOTOBOPKAX, 00pa3HBIX CPABHEHHSX HaJIeIeH XyIIIUMHU YepTaMU: OHA 3J1asl, arPECCUBHAsI, HEHACBITHAS,
JICHUBAsI, @ c00AYbsI XKHU3Hb — TSDKENAs! U TOJIOAHAS.
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Abstract
The article examines dog idioms of the Galician language from a cultural-semiotic perspective. The analysis is based on
150 idioms. The purpose of this paper is to characterize the metaphorical image of a dog in Galician phraseology and to
analyze its symbolic meanings in the Galician language worldview. A symbolic meaning of this or that word is based
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on the social role importance of the object or phenomenon designated by this word in a certain ethnic culture. Idiomatic
symbolism represents ethnopsychological characteristics of a native speaker and demonstrates the influence of the lan-
guage on shaping the people’s mentality. The analyzed zoonym manifests various types of symbolism. The metaphori-
zation of the zoonym “dog” is based both on the behavioral characteristics of the animal and on a person’s attitude to it.
In the phraseological corpus of the Galician language, the animal possesses a contradictory dual characteristic, mainly
negative. It has been revealed that the image of a dog in the Galician worldview is that of a loyal and devoted friend,
having intelligence and experience. However, the image of a dog in proverbs, sayings, and figurative comparisons seems
to convey the worst features: it is angry, aggressive, insatiable, lazy; besides, a dog’s life is hard and poor.

Keywords
phraseological units, zoomorphic metaphor, zoonym, concept, symbol

For citation
Merzlikina O. V. The image of a dog in the galician ethnophraseology. Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural
Communication, 2024, vol. 22, no. 1, pp. 145-155. DOI 10.25205/1818-7935-2024-22-1-145-155

BBenenne

JKuBOTHBIE BCerna Urpaiv 3HAYUTENBHYIO pOJIb B KU3HH YeJOBeKa, 0COOCHHO Ha PaHHUX CTa-
JIUSIX Pa3BUTHUS YEJIOBEUYECTBA, KOT/A JIFOU COCYIIECTBOBAIN C KUBOTHBIMU B MpHUpOJE. Xapakre-
PHCTHKH 4elloBeKa uepe3 300MOp(HbIe 00pa3bl, BOSHUKIINE HA OCHOBE 00PA3HOTO MPECTABICHUS
0 JKUBOTHBIX, 0COOEHHO SIPKO OTPaKAIOT HAI[MOHAJILHOE CBOCOOpa3He KyIbTYPhl H CaMOOBITHOCTD
SI3bIKa. 300MOP(H3MBIL, BOCIIPOU3BOASAIINE B PEYH MEHTAIUTET, TPUCYIIUI TOMY HII HHOMY JIMHTBO-
KyJBTYPHOMY COLIMYMY, aCCOLIMMPYIOTCS C HAI[MOHATIBHBIMHU M KYJIBTYPHBIMH CTEPEOTUIIAMH, ITAJO-
HaMHU ¥ CHUMBOJIaMHU. B ranucuiickoil KyasType 0co00€ MECTO 3aHMMAIOT JKUBOTHBIE U UX 00pa3bl.
SIBnsisich KyNBTYpHO JCTEPMUHHPOBAHHBIMU 3HAKaMH SI3bIKa, (Pa3eoJOrH3Mbl OTPAXKAIOT MHOTO-
IPaHHOCTb OBITHS HAPOJA: €r0 NCTOPUUECKYIO MaMSTh, STHOKYJIBTYPHBIE TPAJAUILINU, HALIMOHAIBHYIO
CaMOOBITHOCTb, TPYAOBOW OIIBIT, €0 CHITY JyXa, O0Jb M THEB, TOPE W PaloCTh. AHUMATHCTHYECKAS
(dpazeonorus 3aHUMAaET 3HAYNTEIBHBIH IJ1ACT (Pa3eoTorndeckoro GoHaa raJucuicKoro s3bika. O0-
pasbl, B3ATHIE U3 MUPA )KUBOTHBIX, OTPAXKAIOT YePThl, KOTOPHIMH YEJIOBEK Ha/IEsIeT MPeCTaBUTENeH
(ayHbI U CTEPEOTHITU3UPYET B CBOEM HacTosiieM. CHMBOIM3M MHOTHX U3 HUX OIPEAEIISIICS 0COOCH-
HOCTSIMH T€X WJIM MHBIX )KUBOTHBIX, & TAK)KE MX YTHIUTAPHOHN IEHHOCTHIO I YenoBeka. Hanbomnee
3HAYUMBbIe JUIS JTIOJEeH MpeICTaBUTeN! KHBOTHOTO MUPa HAAEISUIMCh BEBICOKUM CEMHUOTHYECKHUM CTa-
TycoM. «I[Ipn aTOM 00pa3bl HEKOTOPHIX KMBOTHBIX MMEJH SIPKO BBIPAKEHHYIO aMOUBAJICHTHYIO MTPH-
POy, IPOSBIISIONIYIOCS KaK B IMOJIOKUTENBHBIX, TAaK U OTPUIIATEIbHBIX KauecTBax» [ bypnakos, 2020.
C. 245]. K TakuM >KHBOTHBIM B F'aJIACUHACKOIN JTMHIBOKYJIETYPE OTHOCUTCS U coOaKa.

Llens cTarhbu — 1aTh XapakTEpPUCTUKY 00pa3a co0aKu B TaIMCHICKON (hpa3eosioruu, nmpoaHaim-
3MPOBATh CUMBOJIMYCCKUE 3HAUCHUS €¢ 00pa3a B raJINCUHCKON S3bIKOBOM KapTHHE Mupa. Beioop o0y-
CJIOBIICH OJIM30CTHIO )KMBOTHOTO YEJIOBEKY, & TAKXKE U TEM, UTO JJAHHBIH 300HUM OTHOCHTCS K OZTHOMY
13 Han0OoJIee YaCTOTHBIX KITFOUEBBIX CJIOB B raJiucuiickoi (hpaseosiorun. Mccnenopanue (hpa3eosnorus-
MOB C KOMIIOHEHTOM-300HHMOM SIBJISIETCSI TPOLYKTUBHBIM, ITOCKOJIBKY TTOI00HbIE YCTOMYNBbIE BBIpa-
KEHHS COXPAHSIOTCS B SA3bIKE B T€UCHUE JATUTEIHLHOTO BpeMeHH. MeTOo10I0OrnYecKH paboTa OCHOBHI-
BaeTCs Ha paborax Takux uccienonarenei, kak Jx. Jlakodpd u M. Ixoncon [1991], 3. /1. [Tomnora,
N. A. Crepuun [2001], Ix. I'pagu [2007], U. B. 3sixoBa [2013, 2014], B. B. Kansko, M. U. Kanbsko
u E. A. Cenuanosa [2021].

MaTepnaﬂ U METOAO0JIOIrusl UCCJICT0OBAHUA

B crarbe npeanpuHATa HONBITKA BBIICINUTh U CUHTE3UPOBATh ACCOLMALIMM M XapaKTEPUCTHKH,
npucymue oopasy cobaky B raTMCUHCKON JIMHIBOKY/IBTYPE U YCTAHOBHUTB UX POJIb B Iporecce (hop-
MHUPOBAHUS 3HAYECHUS (PPa3eoNOTHUECKUX E€AMHUL M MapeMHH KakK KyJIbTYpHO-S3bIKOBBIX 3HAKOB.
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ILHSI 3TOro 6I>IJ'II/I HU3Yy4YCHBI CTaTbH B TOJIKOBBIX U (bpa3eonor1/mec1<1/1x CJIOBapsIx TaJTUCUMCKOTO $I3bI-
Ka, CJIOBape CHMMBOJIOB, a TaK)K€ KOHTEKCThI YIOTPEOJICHHUS B KOPITyCEe TaMCUIICKOTO JIUTEPaTypHO-
ro sizpika. st aHanu3a Obuto otoOpano 150 mamom. B HacTosiiieM HCCliefOBaHUM Mbl ONHPAEM-
Cs Ha CJIOBAapHW U CIIPaBOYHBIC M3IaHUS TaKUX aBTOPOB, kKak A. byutparo, A. I'oncanec Ilepeiipa,
X. M. Kapb6aneiipa, M. C. Jlonec Ta6oana u M. P. Coto Apusc, P.A. Maprunec Ceiimo, A. Canrta-
MapuHa, a TaKXKe Ha KOPITyC raIMCUICKOro JuTeparypHoro si3bika (Tesouro Informatizado da Lingua
Galega), pazpaborannblii MTHCTUTYTOM TaqlCHHACKOTO SI3bIKA.

HccnenoBanue u pe3ybTaThbl

300HUMBI IMEIOT TEHJEHINIO pedeprpoBaTh K XapaKkTepy YeI0BeKa, K CTENEHH MPOSBICHHOCTH
MpHU3HaKa, a Takke WHOTJA M K BHEMIPEIMETHOMY MHpPY. B OCHOBE Takoro CMBICIOBOTO Tiepexofa,
MeTadOpUIECKOTO TI0 CBOCH TIPUPOJIE, JIEKAT aCCOINAITIH, OTMEUEHHBIE STHOKYIIETYPHBIMH HIOAHCA-
mu [KyTteeBa 2021. C. 81]. DTHODPA3€OTOTU3MEI SBIISIOTCS 0COOBIMA HOMHHATHBHBIMU €IMHHUIIAMH,
OTPaKAIOIIUMH OJTHY M3 CEMUOTHYECKUX aKCHOM JIF0O0TO S3bIKa — HaJIMYre B HEM KaK MOTHBHPOBAaH-
HBIX, TAK 1 HEMOTHBHUPOBAHHBIX JIPYTHUMH 3HAKAMH S3BIKOBOTO KoJla enuHUIl. OHU BBICTYMAIOT CPEI-
CTBOM XpaHEHHS U TIepeAavdr KyabTypHOU HH(GOPMAINH O YeIOBEKE W OKpYyKaroleM Mupe. B cratpe
MIPUHAMAETCS ITUPOKOE TOIKOBaHME (hPa3eoIOrHUSCKUX eIUHUIL, T. €. K HUM OTHOCHM JIFOObIe 3HAKH
KOCBEHHOI HOMWHAITUH, BKITIOYAs IIOCIOBHUIIHI M TOTOBOPKH KaK «KOMMYHHUKATHBHEIE (hpa3eonornye-
CKH€ eIUHUIIBD).

3oodpazeonoru3mel Beerna MetadopuaHbl. MeTtadopa coderaer B cede ONpeIeIcHHBIC TIPH-
3HAaKW TE€TePOTCHHBIX CYIIHOCTEH, SBISIONIMXCS THIUYHOW 4epTod Meradopm3amuu. ITOT CIIo-
co0 3aKJTroYaeTcsl B CO3JIaHWH HOBBIX KOHIIETITOB W HCITONB30BAHMH 3HAKOB, Y)K€ CYIIECTBYIOIINX
B ompezielieHHo# cemmroTudecko cucteme [Lakoff 1993. P. 24]. Kak mpaBuiio, KOHKPETHBIA KOHTEKCT
JIeSITEIbHOCTH TIPUBOJIUT K a0CONIOTH3AINN T€X XapaKTePUCTHK PEATbHOCTH, KOTOPbIe HMEIOT CHT-
HaJbHOE 3HAYCHHE IS YesoBeKa. JJaHHbIe XapaKTepUCTUKHA HaunHAIOT BOCIIPHHUMATHCS B KAUECTBE
IJJaBHOTO TPHU3HAKa COOTBETCTBYIOIIETO OOBEKTa, 3aMellas ero B Pa3IMYHbIX HHTEIUIEKTYaJbHBIX
oTmeparnysx, HarpaBJleHHBIX Ha Hero. Co BpeMeHeM Takoe 3aMelleHre MPHoOpeTaeT yCTONYUBBIHN Xa-
pakTep W MpHU3HAK HAYMHAET BOCTIPUHUMATHCS B Ka4e€CTBE 3HAKA. 3aKPEIUIACh B CIIOBECHOU (hopme,
Takue 00pa3bl MOTYT TIEPEHOCHUTHCS ¢ OHOM chepsl Ha IPYTYIO, TOPOXKAAss CHMBOIMYECKOE 3HAKO-
0003HaUeHNE — KOTHUTUBHBIE MeTadophl [Anedupenko 2000. C. 186—-187].

B »TOoM cMEIcTe 10001 BepOaM30BaHHBIN MOTHBHPOBAHHBIN 3HAK, B TOM YHCIIC W CHMBOJI, 5IB-
JSeTCs pe3yabTaToM MeTadOopHUIECKUX MEPEHOCOB, MOCKOIBKY OAWH CMBICT MEPEHOCHTCS Ha JIPY-
roii. B OonmpIMHCTBE CiTydaeB CHMBOJI BO3HHKAET B pe3yibraTe MeTa(OpuIecKOro COMOCTaBICHHUS
1 CONMMKEHUST yIaleHHBIX IpyT OT apyra moHsaTuil [Anedupenko 2000. C. 240]. O6pa3, BeiOMpac-
MBI OTIPE/IETICHHBIM COIIITYMOM B Ka4€CTBE OCHOBAHUS IS YITOJOOIEHHUS, OMPAETCs, KaK IIPaBHIIO,
Ha HaIOHAIbHBIE 3TAJIOHBI M OPHEHTHUPHI BOCTIPUATHS U OIIEHKH OKPYXKArOIIeH YeloBeKa JIeHCTBH-
terpHOCTH. CeMaHTHKa (pa3eoOTHYECKUX €TUHHI] OMPEIENIeTCs KOHIIECTTYaThHBIM OCHOBAaHHEM
o0paza ¢pa3eorornyeckoro 3Haka, KOTOpoe SBISIETCS Pe3yIbTaTOM MEKCEMHOTHIECKONW TPAHCITO3H-
IIUHU — «TIEPEBOJIa» CONEPKaHMUs KOHIIETOC(HEPHI KYIBTYPHI, CTOSIIETO 3a ee HeBepOaTbHBIMHU 3HAKA-
MH, B s36IKOBYIO (popmy [3b1koBa 2014. C. 17].

KonmenTyansHOW 0CHOBOI 00pa3oBaHUs (Pa3eoIOTHUSCKUX CTUHUIL SBIISETCS OTPEICICHHOS
CTPYKTYPHPOBAHHOE MHOXKECTBO PA3IMUHBIX KOHIENTYaIbHBIX COCTABIISIONINX, HA OCHOBE KOTOPBIX
obOpazyeTcst menmocTHRIN (hpaszeonorndeckuii oopas [3eikoBa 2013. C. 44]. Hanpumep, B OCHOBE ce-
MaHTUKH (paseonoru3ma botarlle o can a alguén (OykB. CITyCTHTH COOaK Ha KOTO-THOO B 3HAYCHHUH
‘aTakoBaTh KOT0O-THOO0 MEeHCTBUEM WIIH BepOaTbHO ) JISKUAT 00pa3 codaku Kak arpecCHBHOTO, HAIa1a-
FOIIETO JKMUBOTHOTO. B maHHOM citydae 1eslocTHOCTh 00pa3a obecednBaeTcsl OCPEICTBOM CHHTE3a
W CTPYKTYPHPOBAHHUS Psiia KOHIENTYAIbHBIX COCTABISIONINX, B KOTOPBIX TIEPEIaeTCs UAeS O TOM,
KaK BOCTIPHHMMAETCS arpECCUBHOE TTOBE/ICHNE, B TOM YHCJIe M BepOalbHOE, B TaTMCHICKON KYIBTY-
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pe. Tak, B HUX oTpakaeTcs IOHUMaHHE 3JI0CTH KaK cOOaKH, a 4elIOBEK, KOTOPBIN aTaKyeT, BBICTYIaeT
B POJIM XO35IMHA cO0aK, cCOOAKM MPU 3TOM BOCIIPHHUMAIOTCS KaK 3JI0CTh BHYTPHU 4eJIOBEKa; TOHMMa-
HUE TOTO, YTO, KOI/Ia YEIOBEK MPOSIBIISIET arpPECCHIO, OH CITyCKAaeT CBOMX cO0aK Ha 00BEKT arpecCcHH.

3a BpeMs cBoero (DyHKIIMOHUPOBaHMs 00pa3Hasi Ppa3eosiorus MPoILIa CIOKHBIN MyTh CTAHOB-
JIEHHUs1, KOTOPBI MOJKHO CXeMaTH4eCKH CMOJICITUPOBATh CIESIYIOIIIMM 00pa3oM: 3HaK (BbIpakeHHEe) —
00pa3 — cumBoi. B hopmupoBanuu 00pa3HocTH (Hpa3eooru3MOB KIFOUEBOE 3HAUCHUE TIPUHAIIC-
XKHT 3HaKy. [101 S3BIKOBBIM 3HAKOM MOHMMAIOT MaTepuallbHO-HIealbHOE 00pa3oBaHue (IBYyCTOPOH-
HIOIO €JIMHUIY SI3bIKa), TIPE3EHTYIOIEe MPEAMET, CBOWCTBO, OTHOLICHUE K ACHCTBUTEIBLHOCTH, T. €.
SI3BIKOBOW 3HAK 00O03HAYaeT OIPEICTICHHBIA «KYCOUEK» NeHCTBUTEIBHOCTH, BHIWICHSIOMMH (DaKThI
u coobrtus [JIDC 1990. C. 167].

Cpenn (pa3eonoru3MoB, PacKpbIBAIOIIUX JKUBOTHBIH MHUp, HanOoOJee YaCTOTHBIMU SIBIISIIOTCS
(pazeonoru3Mbl ¢ 300HUMaMH JOMAIIHUMH KUBOTHBIMH. Tak, HapuMep, porco COOTHOCUTCS C He-
YHCTOTUIOTHBIM Y€JIOBEKOM, KaK B (PM3MYECKOM, TaK ¥ B MOPAIBHOM CMBICIIE, bur70 CHMBOIU3UPYET
DIYHOCTh U YOPSMCTBO U T. A. JlaHHBIE 3HAUCHHUST MOKHO Ha3BaTh CHMBOIMYECKHUMU. CHMBOJI, TAKUM
00pa3oM, IIPEICTABIISIET COOOH «CIOKHEUIIIMI UTOT CTAHOBJICHUS 3HAKay. [ JTaBHBIM B 3HAKE SIBJISCT-
csl 3Ha4Y€HHUE, a B CUMBOJIE — CMBICI (KaK OIpe/IesIeHHbIN BbIIETICHHbIN acriekT 3HaueHus). [Ipu atom
coJiepKaTeIbHON OCHOBOM CUMBOJIA (CIIOBA Kak CMMBOJIA) siBsieTcst oopas [Mibsic 2004, C. 81]. Cum-
BOJIMUECKOE COAEPIKaHNE 3HAKAa «MOXKET PACCMaTPUBATHCS U OLIEHUBATHCS COLMAIbHO, KOMMYHHUKA-
THUBHO, ICUXOJIOTHYECKH, HCTOPHYECKH, SCTETUYECKU U T. A. IPAKTUYECKU B JIIOOOM SKCTPATHHIBH-
CTHYECKOM KOHTEKCTE, C TOUKH 3PEHUS JII0O0TO BHEIIHETO NpeIHa3HAYCHUS H OKpYyKeHus» [BaHOB
2002. C. 51-52]. IIpu sToM HabIIOAaEM, YTO COMPOBOXKAAIONIMN ero o0pa3 u uepra (KadecTBo) Ha-
CTOJILKO CITUBAIOTCS, YTO MEPBBIN IPUOOpETaeT MPU3HAKKU CMMBOJa. Ha 0CHOBE BaKHOW COLMAILHOM
POJIH OMPEAETICHHOTO MPEeaMETa MM TOTO WM UHOTO SIBICHUS, 0003HAUYCHHBIX CJIOBOM, BO3HUKAET
CHUMBOJIMYECKOE 3HAUYEHHE CJI0BA B PaMKaxX HAMOHAILHOU KylIbTYpbl. CHMBONUKA (pa3eoIoru3MoB
SAPKO OTpa)kaeT ITHOICUXOJIOIMYECKHE OCOOCHHOCTH HOCHTENS SI3bIKa U JEMOHCTPHPYET BIHSIHUE
s3bIKa Ha (hopMHUpOBaHNE MEHTANUTEeTa Hapoaa. tak, o0pa3 mpuodpeTaeT CMHMBOIMKY Yepe3 MPHoo-
peTeHHYI0 UM (YHKIHIO B )KU3HU YEJIOBEKa, B )KU3HHU Hapona. B cuMBoie 3akimrodeH 0000maromui
MPUHIMIT PACKPBITHSI MHOTOIPAHHOTO COZICPKaHMS U cMbIcia siBieHuid. OOpa3bl-CHMBOJIBI HE WHIU-
BUAYaJIbHBI IJIs1 KaXKIOTO TOBOPSIIIET0, BEAb OHU CKJIAABIBAIOTCS B SI3BIKOBOM CPEZie U 3aKPeILISIOTCS
B HeM. CUMBOJIMKA TTOMEIIEHA B CEMaHTUKY ATHOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

B stHO(dpazeonornzmax 3aQUKCUPOBAHO MHUPOBO33PEHHE HAPOJAa, €r0 BEPOBAHUE, €r0 OTOXK-
JIECTBIICHUE C OKPYKAIOLIMM MHPOM, B HUX 3aKpEIJICH MHOTOBEKOBOM KYJIBTYPHBIN OIBIT HOCHTENEH
sa3bIKa. VIMEHHO TOATOMY (pa3eoiornyeckre eAWHHIbI CYMTAIOTCS CBOCOOPa3HBIMHU ITHOKYIBTYP-
HBIMU 3HaKaMu. C y4eTOM NPHUPOABI S36IKOBOTO CHMBOJIA 00pa3HbIe 3HAYEHUS 300MOpdHOI MeTado-
Pl «coOaka» BO (pa3eoJOrHYeCcKOi CHCTEME TaTHCHUIICKOTO sSI3bIKa OyAyT paccMaTpuBaThCsl KaK CHM-
BOJIMUECKUE CMBICIIBI COOTBETCTBYIOIINX €IMHHII.

B ranucwuiickoii (hpazeonoruu oo6pa3 codaKy BHICTYIAET B KAY€CTBE OAHOTO U3 PENpPE3EHTATHB-
HBIX CUMBOJIOB, C TTOMOII[BIO0 KOTOPOTO MapKHPYIOTCS pa3MuHble CTOPOHBI )KM3HU U ObITa Haposa.
B HOMHMHATHBHOM 3HAa4YEHHH JIEKCeMa «co0aka» (can) 03Ha4aeT JOMalIHee XUITHOE MIICKOTIUTAIOIIee
CeMeliCTBa MICOBBIX, CPEIU KOTOPBIX €CTh MHOTO MOPOJI C Pa3IMYHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH M KOTOPOe
Onaronmapsi CBOEMyY MHTEJUICKTY U MPEJAHHOCTH MCIIONIB3YETCsl YeIOBEKOM Ha OXOTe, /ISl OXPaHbI CTa-
Jia, IOMOB WJIM JPYTHX 0OBEKTOB, a Takxke JJsi MHOruX Apyrux ¢ynkuuii [RAG]. Cobaka — camblit
JPEBHUI CIyTHUK YenoBeka. JIoan 0JOMaIIHUIN 3TO KUBOTHOE €Ille B MaJeouTe, 3aJ0JIr0 A0 Mo-
SIBJICHUSI CKOTOBOJICTBA. B CBSI3M C 3TMM CHMBOJIU3M COOAaKH, BOOPABIIUH B ce0sl MPAKTUYECKU BECh
KYJIBTYPHBIN KOJI YeJIOBEKa C CaMbIX paHHHUX BpeMeH, upe3BblyaiiHo 6orar. Cobaka — 0HO W3 Hau-
Oonee OMM3KMX JKMBOTHBIX AJIs1 yesoBeka. Ee ponb B JKU3HM JrOAEH Bcerga Obuia orpomMHa: codaka
OXpaHsiyia KUIIUILE, TOMOTalla MacTH CKOT, OXOTUThCs. [103ToMy B OONBIIMHCTBE CIy4aeB «CUMBO-
JMYECKUI CMBICT JIEKCEMBI can (cobaka) BBITEKaeT HE U3 MPUPOJBI CAMOT0 )KUBOTHOTO, a M3 MECTa,
KoTOpoe OHO 3aHuMaeT B obmiectBe» [[lomosa, Crepuun 2001. C. 12]. Oqaum u3 Haubosee ykope-
HUBIIUXCS 00pa30B SBISETCS MPEACTABICHUE O HEYHCTOTE CoOaKH, Oepyliee Hayaao B JPEBHOCTH:
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cobaka B bubnuu cyurtanach HEUMCTHIM )KUBOTHBIM, & B XPUCTHAHCKOM KYJIBTYpE aCCOLMMPOBAIach
¢ s3pryHUKaMU. [IpencraBieHus raucuiies o co0ake BhIpadaThIBAIUCh TAKIKE U B MpoIecce coo-
CTBEHHBIX SMIUPUYCCKUX HAOMIONCHUH 32 )KUBOTHBIM M Yepe3 MPH3MY HAMOHAILHOM KYJIBTYPBI.

Cobaka B raTMCHHCKOH JINHTBOKYJIBTYpE IMEET HEOTHO3HAUHYIO peryTanuto. C 0HOI CTOPOHBI,
OHA OJIUIIETBOPSCT BEPHOCTb, MPEJAHHOCTh, YM M OIBIT, HO C IPYrOil CTOPOHBI, € MPHUITHCHIBAIOT
arpecCHBHOCTb, 3710CTh, JICHb, HEHACHITHOCTb.

Kak moka3piBaeT aHajm3, aHTPONOMOpP(hHbBIC aCCOIMAIMH, CBSI3aHHbBIE C 300MOP(HU3MOM «coba-
Ka», B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB SBIISIOTCS MEHOPATUBHBIMU, YIIOTPEOISIOMIMMHECS Kak OpaHHOE CIIOBO,
OCKOpOJICHHE B 3HAYCHUH ‘CKBEPHBIH, TOUIBII, 31101, raakuil yenoBek’. Hanbonee ynorpebiseMbIMu
HETaTUBHBIMU KOMIIOHEHTaMH CHMBOJIMYECKOTO 3HAYCHHSI coOaKa B TAIUCHUCKOW 3TO(pa3eonoruu
SIBJISTFOTCSI arPECCUBHOCTD U 37IOCTH (25 UIUOM).

®dpaseonornyeckue enuHUIbl botarlle o can a alguén (OykB. cycTUTh c00aK), espetar o can
que dorme (OyKB. pa30yIuTh CIIAIIYIO COOaKy, T. €. UCKaTh TPYAHOCTH, MPOOIIEMBI), 0 can que dorme,
non o despertes (OykB. He Oyau CIsiyt0 co0aky), morto o can, acabouse a rabia (OKOJIEBIIMN TI€C
HE YKYCHT) SIPKO OTOOPaKaroT TaKKe YepThl HpaBa COOAKHU, KaK SPOCTb U 3JI0CTh. | ajmucuiilisl oOpa-
MIAOTCS K 00pa3y COOAKH JIJIst OLICHKU TaKHX OTPHUIIATEIbHBIX KAaUeCTB YeOBEKa, KaK 3JI0CTh M arpec-
cust: rabioso coma un can (OyKB. 3710# Kak co0aka), fero coma un can (OyKB. CBUpEIIbIN Kak co0aka),
ter un xenio coma un can (OyKB. UMETh XapakTep Kak y cobaku), porierse coma una cadela, porierse
feito un can (cuibHO pa3o3nuthes), cadela corrida (OykB. ObiBasiasi Cyka — O CCOPSIICHCS KESHIIHU-
He), rabear coma un can na corda (OykB. Kak uenHas codbaka), coma can que lle quitan o 6so (Oyks.
Kak co0aka, y KOTOpPOH OTOUPAarOT KOCTh). SBJISACH CPepO-UCTOUHUKOM 00pa3 COOaKH OTOMKIECCTBIIS-
eTCsl He TOJIBKO C YepTaMH XapaKTepa 4eJoBeKa, HO U ¢ 0COOCHHOCTSIMHU ero mnoBeaeHus. JKUuBoTHOE,
HPOSIBIISASL arPECCHUBHOE TMOBEACHHE, MOXKET HANaCTh HA YeNIOBEKA, YKYCHTh €ro MJIH JIaXKe 3arpbi3Th
CBOIO JKepTBY. Takoe CBOMCTBO cOOAKH CTAHOBUTCS OCHOBOM JUTS XapaKTEPUCTHUKHU YETIOBEKa, MPOSIB-
JISTIOIIETO arpeccuro: coma un can da rabia (OyKB. Kak pa3bsipeHHas cobaka), roer igual ca un can
(OykB. TpbBI3Th, KycaTh Kak cobaka), renxer coma un can (OyKB. pbluaTh Kak cobaka), ter xenio coma
un can (OyKB. UIMETh HpaB Kak y cobaku), botarse coma un can (OykB. HaOpachIBaTh Kak cobaka), o
can coa rabia a seu dono traba (OykB. Korjia codaka 3Jasi, OHa M XO3sIMHA KYyCaeT), oS cans da mina
tia, non tendo a quen morder, uns a otros se mordian (OykB. co0akaM MO€# TEeTH HEKOTO OBLIO KyCarhb,
MO3TOMY OHM caMHu ceOsi Kycain), can danado non conoce 6 amo (OyKB. 37asi, CTpajaroinas codaka
HE 3HAET XO03H1HA).

Cobaku, KaK U APYTUe XHUIIHBIC )KUBOTHBIC, OOLIAIOTCS CO CBOMMH COPOIMYAMH Yepe3 3amaxH,
BU3YaJIbHbIC M 3BYKOBBIC CUTHAJIbI, KOTOPBIE CIIYXKAT UM JUIS Mepeiadyl OSCYMCICHHOTO KOJIMYeCTBa
WHpOpMaIMHK, BKIIOUasl yrpo3bl, NpeaynpexaeHus o0 onacHoctd u T. A. [Burnie, 2002. C. 179],
YTO CTAaHOBHUTCS CUMBOJIOM YIPO3bl, peaynpexaenus: ladrar coma un can (OyKB. raBKaTh, JAsTh
Kak cobaka), cara de can (OykB. co0aubsi MOp/ia — 3JI0€, BpaXkIeOHOE BhIPAXKECHUE JTUIIA).

Kak ormeuaer I. M. CkusipeBckasi, Takue JICKCHYECKUE CAMHHIBI, KAK «TaBKaeT» U «KyCaeT»
TpaHc(hOPMHUPOBAIKCH B IEPEHOCHOE 3HaYeHUE 310, acecmoxuti [CxispeBckas 1993. C. 56] umeHno
yepe3 00pa3 cobaku. Takoe arpecCMBHOE MOBEICHUE COOAKH MPUBOIUT K TOMY, YTO YEJIOBEK Xapak-
TEpHU3YeT ee KaK 3J10€ U KOBapHOe CYILIECTBO: can que moito ladra, ruin é para casa (cobaka, KoTopas
MHOT0 JIa€T, BOpa B IOM IycCKaer), ser unha cadela coma un can (ObITh KOBapHBIM).

Cobaka u3aBHa SIBISETCS MOCTOSHHBIM CITyTHHKOM YeJIOBEeKa, €ro MOMOIIHUKOM. B eBporeii-
CKHMX 0AaCHSIX OBEUbE CTAJI0 CIY)KUT MeTa(opoit rocynapcTBa, NacTyX CUMBOJIM3UPYET IPaBHUTENIS, CO-
0aKu — ero CIIyT, OBIIbI — MOCIYIIHBIX TpaXkaaH. TeM He MeHee HECMOTpS Ha TO, YTO MACTyX HE MOXKET
000WTHCH O3 TIOMOIIX CO0aK, OH OTHOCHTCSI K HUM MPEHEOPEKUTENBHO, IEPKHUT BIIPOTOIOb, ObET
[Erazapos 2007. C. 60]. [ToaToMmy cobaka TakxKe SIBJISICTCS M CHMBOJIOM TsDKEJOH xu3Hu (21 uanoma).
Cobake mocieiHeld mociie BCeX TOMAIIHUX )KUBOTHBIX JIAIOT KOPM, €€ IepKaT Ha IIeTH, OHA MePBOi
CTpajaeT B cllyyae OMacHOCTH. Tak, MOCIOBHIEI 0 can fraco todo é carrachas, o can fraco todo se lle
volven pulgas (Ha 6emHOr0 Makapa BCe IIHIIKH CHIILTFOTCS ), OTPAXKAIOT BCE MPHUXOISIINE K YSIIOBEKY
HEBE3eHbA, TaK, YTO OH CTpaJaeT MOCTOSIHHO. Pulgas (Bmmn) U cacharras (KIely) B MPUBEICHHBIX
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MpUMEpax CUMBOIH3UPYIOT Oeabl. C co0aKol TakKe OTOKACCTBISIFOT YeJI0BEKa, K KOTOPOMY ILIOXO,
MPE3PUTENFHO HITH JaXKe )KECTOKO OTHOCATCS: O can mordido, todos o morden (OyKB. yKyIICHHYIO
co0aky Bce Kycarr), tratar a un coma a un can (OykB. oOpamarbes Kak ¢ codakoit). Cobaka 4acto
ObL1a TONOHOM M OUTOH. JlaHHAast XapaKTEePUCTHKA aCCOLMUPYETCsl C OTHOLICHUEM K YeIIOBEKY, KO-
TOPOMY NPUYUHSIOT 00JIb: quen O seu can quer matar achaque lle ha buscar (koMy Hago cobaky
yIapuTh, TOT MAJKY CHIIET), caniar a alguén coma a un can (OyKB. TyNHUTh KaK cobaky), ter unha
dor coma un can (OykB. 00JIETh KaK y COOAKH) WM K YEJIOBEKY, CTPaJIAlolIeMy OT ToJlofa: fame de
can, ter unha fame coma un can (TOJIOTHBIN Kak co0aka), MTO3TOMY O BEIHOCIMBOM YEJIOBEKE TOBO-
pAT ten carne de can (OyKB. ©UMeeT IJIOTh (TeN0) cobaku), duro coma un can (OyKB. BBIHOCJIUBBIH,
TepHeNnBbIil Kak co0aka).

B ranucuiickoil TMHIBOKYJIBETYpe 00pa3 co0aKu SIBISICTCS TaKKe OJIMLETBOPEHUEM HEHACHITHO-
ctu v kaaHoctH (17 uauom). Tot dakr, 4To codaka MOSBISETCS B MECTaX, IJIe XPAHUTCS ela WK T7Ie
€€ KOPMSIT, BMECTE C TeM (JaKTOM, Y4TO OHA TIOCTOSIHHO €CT, HAIIIO CBOE BBIPAKEHHE B TAKUX UTUOMAX,
Kak: chamame can e botame pan (OykB. Ha30BU MEHsI coOaKoM U Jiaii MHe XJie0a), non busques o pan
na cama do can (OykB. He UK XJIe0 y CO0aKM), 0 que non ten pra pan, que non crie can (OyKB. eCiu
HeT xJieba, He 3aBo/u co0aky), o can e o gato comen o mal gardado (OykB. cobaka U KOT ChEIAlOT
IJI0XO CHPSITAaHHOE), nunca falta un can para una merenda (OyKB. Ha KaXk/blii 00€]] Hai1eTCst cobaka).
Takue kayecTBa, Kak HCHACBITHOCTD U KaJHOCTh PACCMaTPUBAIOTCS CKBO3b IIPU3MY TOTO, 4TO cobaKa
He ecT: can ceboleiro (OykB. TykoBasi co0aKa — 0 4eJOBeKe, KOTOPBIi JIIOOUT MOECTh 3a Uy KOH CUeT).
WuTepecHbIM sBIIsieTcs pUMep (hpa3eosioru3mMa, CHMBOIM3HPYIOIIETO BBITONY: € can merendeiro —
TaK TOBOPST IAJMCUHIIBI O YEJIOBEKE, KOTOPBIA XOAMUT B TOCTH BO BpeMsi o0e/ia, 4ToObl paccka3arh Ka-
KHE-TMO0 HOBOCTH, UCTOPHH, CINICTHH M BOCIIOJIb30BAaTHCSl MOMEHTOM OBITh MPHUITIAIICHHBIM K CTOJY.

Cobaka SIBISICTCSl MMOCTOSIHHBIM CITYTHUKOM YEJIOBEKa B €ro MOBCEJHEBHOM KHM3HH, MOITOMY
HE CITy4aifHo ee 00pa3, sIBISSICh KOMITOHEHTOM 3THO(Pa3e0JI0rH3MOB, CHMBOJIM3UPYET TAKUE YEPTHI
Xapakrepa, Kak npa3aHocTh  jieHb (16 nanom). [osBinenuro Gonpioro konnvectsa (paseonorus-
MOB C THOCHMBOJIOM «c00aKay Jjisi 0003HauCHHS TAKUX MPU3HAKOB, KaK JICHb ¥ 0€3/1e]Tbe MOCTY KU
00pa3 cobaku, Crsiiell y ABepH JIoMa WU JICHUBO JIeXkKAIled BO ABOPE HA MPOTSHKEHHH HECKOIBKHX
4acoB: estirarse coma un can, estar deitado coma o can (OyKB. JexaTh, BaJsAThCs Kak cobaka), levar
unha vida coma un can de palleiro (6ykB. )WUTh KaK COJOMeHHas cobaka'), traballar coma un can
deitado (OykB. paboTarh Kak jexarias cobaka). O0pa3 JexkaIiero )KHUBOTHOIO TIOMOTAeT YEIIOBEKY
OCMBICITUTh TaKHe Peanu, Kak KOM(OPT, CIOKOWCTBHE WM MPOCTO OJIATONMONYYHYIO KU3HB: COMda
o can a boa vida (OykB. xak co0aka IpH XOPOIICH XXU3HU), ser coma o can. onde lle fan a cama ali
se deita (OykB. Kak co0aka, IJie OCTENIOT, TaM U CHaTh JISDKET), Vivir no mundo coma os cans (OyKa.
XKUTh B co0aubeM mupe), levar vida de can de palleiro (OykB. )UTh KaK COJIOMEHHAsi cO0aKa), ter mdis
sorte ca un can deitado (OykB. UMETh 0OJIbIIIC BE3CHBS, UEM BAISIONIASACS COOaKa).

C npyroii CTOpOHBI, CHMBOJIMKa COOAKH OPUEHTHPOBAHA HA MPEJICTABICHNE O HEH KaK O BEPHOM,
MpeJaHHOM U yCcIyxJIBoM cymectse (12 manom). Ee BepHOCTh M NPEJaHHOCTh CBOEMY XO3SHHY
(ke mocIe ero cMepTH) MpeAcTaBlIeHa B OECUMCICHHBIX JIMHIBOKYIBTYpax. Takue kadecTBa coda-
KM, KaK 3aluTa, OUTEIbHOCTh U MPEAaHHOCTh OTHOCATCS K IOCTATOYHO MO3JHEMY IUIACTYy CUMBO-
JIMKH )KUBOTHOTO, HCTOYHUK KOTOPOTO YXOIUT KOPHSMH B OCHOBHOM B KEJIBTCKYIO M XPHCTHAHCKYFO
Tpaaunuu. Tak, HarpuMep, Ha repOe opJieHa JJOMUHUKAHIICB U300paskeHa codaka, HeCyIasi TOpsIHii
(aken B TacTH, SIBJISSICH CHMBOJIOM JIBOITHOTO Ha3HAUCHUS OpJICHA: IIPEIaHHO OXpaHsTh Bepy LlepkBu
OT epecH | MPOCBeNaTh MUP MPOMoBe/ibio boxectBennoit Mcrunsl [bpokrays, Eppon]. B ranucuii-
CKOH JIMHTBOKYJIBTYpE, CHMBOJIM3HPYSI BEPHOCTh U MPEJaHHOCTh, 00pa3 co0aKu BCe Ke 3aKpeIHICs
B SI3bIKE C HEKOTOPBIMH OTPHIIATEILHBIMH OLIEHOYHBIMU CMBICTIaMU: fiel coma un can, mdis leial que
un can (OyKB. BepHBIN Kak cobaka), ir apegado coma un can, coma un can detras de alguén (Oyks.
Oerarh NMPUBS3aHHBIM, MPEIAHHBIM Kak cobaka), servir a alguén coma un can (OyKB. CIYX HUTh KO-

lcan de palleiro (conomennast cobaka) — mopoja MacTymbux cobak, BEIBEACHHBIX B VcraHuu, Ha3BaHHAS Tak 3a €e
JF000BB CHATh Ha CEHOBAJIE.
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My-n100 Kak cobaka), andar darredor coma o can do sefior (OykB. BepTeThCsl Kak co0aKka BOKPYT
X03siMHa) cancino cego (OyKB. ciienasi co0a4oHKa). IMILTUIIMPOBAHHBIN ClICHAPUI MTOBEJICHUS CYOh-
eKTa HOMHHAIIMU OOBSICHSACTCS MOBEICHUEM CO0AK — MOAXAIMMCTBY, BUJISTHUIO XBOCTOM, a TaKkKe
Y TeM, 4TO HJIes 3alUThl 1 OXPaHbI BCET/Ia CBsA3aHa C MIOHATHEM arpecCuH, HaraIeHHs, Tak Kak o0pa3s
c00aKu, 3aIUIIAIONIeH CBOCTO X035 MHA UK TEPPUTOPHIO, COOTHOCHTCS C )KUBOTHBIM B COCTOSIHHH
370CTH. B MpHUBEICHHBIX MPUMEPAaX aKTHBHYIO POJIb BO B3AMMOJCHCTBHH JBYX KOHIIETITOB HIPACT
CXOJICTBO YeJIOBEKa M cO0aKH B OOIICH YepTe «3aliTa CBOCro», MOTCHIIHMAIbHBIN ClIeHAPHU TOCTO-
SIHHO# TOTOBHOCTH K 0010, K 3amute. [Ipu 3TOM Takas 3ammra CBsi3aHa ¢ MOHATHEM BEPHOCTH U ITpe-
JAHHOCTH.

[Ipu3Hak cTpaxa WM TPYCOCTH B OOJbBIICH WJIM MEHBIICH CTENEHH MPHUCYIL JIOOOMY KHBO-
My cymiecTBy. JlanHbie 00pa3bl co0aku MpeACTaBlIeHbl B TAIMCHUCKON (hpa3eolorTHi B OCHOBHOM
Yyepe3 cTpax KUBOTHOTO ITEpe]] KECTOKHM OOpallleHHeM, KOTOPOMY OHO TTOJIBEPraeTcsl CO CTOPOHBI
monedt (11 uauom): coma un can cando lle atan unha lata 6 rabo (OykB. kak cobaka, Korjia e npussi-
3BIBAIOT OAHKY K XBOCTY), fuxir coma can con vincha 6 rabo (OykB. yoeratb kak co0aka C IMoJ»KaThiM
xBocTtoM), mal ladra o can, cando ladra de medo (OykB. m10x0 Jaet cobaka, KOIjia jaeT OT cTpaxa).
[TockonbKy CTpax U TPYCOCTh BOCIPHHHUMAIOTCSI OOIECTBOM HETaTHBHO, ()pa3eosiorHyeckas enu-
HUIIA i coma o can co rabo entre as pernas (OykB. y0oerarb ¢ Mo/KaTbIM XBOCTOM) CHMBOJIH3UPYET
HE TOJIBKO TPYCOCTh, HO ¥ [I030p, CTHIII.

®pazembl andar coma os cans, correr coma unha cadela (OykB. Oerath kKak co0aka), a paso
de cadela (OykB. CO CKOPOCTBIO cO0aKM), pasar coma can por viiia/bacelar vendimada (OykB. nipo-
CKOYHTH Kak co0aka BHHOTPAHHUK) OTOOPAKAIOT TaKyl XapaKTEPUCTUKY COOAKH, KaK «CKOPOCTHY.
XapaKkTepUCTUKU MHTEIUICKTa ¥ yMa 4epe3 300MeTa(opsl B TaIMCHICKOH JTMHTBOKYJIBTYpE KaK Ipa-
BUJIO MIEPEIAOTCSI uepe3 (PU3NUCCKUE XapaKTePUCTUKH, B YaCTHOCTH, CKOPOCTh [Mepanukuna 2021.
C. 122]. lns uenoBeKa YMHBIMHU SIBJISTFOTCS JTFOITU, 00J1a/1af01[1e THOKUM YMOM U OBICTPO cooOpaka-
fomue. beicTpora yma, TakuMm 00pa3oM, OTOXKICSCTBISCTCS ¢ PU3NYECKOIl, U OBICTPBIC TPEICTABHUTE-
JIY )KUBOTHOTO MHpPa CYUTAIOTCSI COOOPAa3UTEIbHBIMU U YMHBIMU: ardilla, abellon, donicela, laverca.
300MopGHbI 00pa3 cobaKh TaKKe MCIOJB3YSTCs JUIS BBIPAKEHHs CUMBOJIMYECKUX 3HAYCHUN MYy-
Ipocth, yma u onbITHOCTH (11 wamom). B cBOIO ovyepens u moBeACHUE KUBOTHOTO 1O OTHOIICHUIO
K YEJIOBEKY TaK)Ke UIPacT BaXKHYIO POJIb B CO3J[AHUH CUMBOJIA YMa U OTBITHOCTH, TOCKOJIBKY CO0aKa,
B OTJIMYHE OT JAPYTUX JOMAIIHUX XMBOTHBIX, TOMYHHSICTCS JIOASIM, X MPHUKa3aM M Mpockdam, oT-
JUYHO TozaeTcs apeccupoBke. Kpome toro, cobaka obnagaeT OTIMYHON aMAThIO, Be[b U3BECTHO,
YTO KakK OBl JJAJIEKO OHA HU HAXOJMJIACh, OHA CMOYKET HAUTH JOPOTY JJOMOH.

B ranmucuiickux ¢paszeonorn3max u mocjaoBHIAX UEs MyIPOCTH U OIbITa, IPEKIE BCETo, CBs3a-
Ha ¢ BO3pacToM. B HapoHOW peyr BOSHUKIIU MOCIOBHIIBI  TIOTOBOPKH, B KOTOPBIX COOaKa yrmorpeo-
JSIETCSI ¢ JIGCKPHUIITOPOM «CTapasi». JKU3Hb cOOaKu MOSHA JMIICHUH U HEYCTPOSHHOCTH, MOITOMY
C ToJIlaMH OHa NPUOOpeTaeT MyIPOCTh U yM, €€ TPYIAHO 00MaHyTh: a can vello non hai cus cus (Myq-
POCTb — 3TO XapaKTePHCTHKA, KOTOpasi MPUOOPETACTCS C TOIAMM), OH MOXKET JIaTh MYJPBIA COBET: O
can vello, se ladra, da consello (OykB. crapasi cobaka, €CJIH JIaeT, JIaeT COBET). Y TATUCHIIIEB COOaKam
OTBOJIMJIOCH BOKHOE MECTO Ha OXOTE, IMOITOMY YM M COOOPa3UTEIbHOCTh TAaKXKE BOCIHPHHUMACTCS
CKBO3b NpU3MY 00pa3za cobaku Ha oxoTe: non hai mellor caza ca que se fai con cans vellos (Oyks.
HET JIy4lIeH OXOTHI, Ye€M CO CTapbIMH cO0aKaMu), a cazador novo, can vello (OykB. HOBOMY OXOTHHKY
crapyto cobaky), can vello, se non corre, busca (TOT, KTO OTIBITCH, 3HA€T KaK JICHCTBOBATH IPH JTFOOBIX
oOcTosiTenbeTBax). B Hapoze ¢ 00pa3zoM crapoii cobaku TakKe OTOKACCTBISIOT YeIOBEKa, 3HAIOIIETO
Bce U 000 Bcex B jiepeBHe: ¢ can vello no lugar (OykB. ecTh cTapasi co0aka B JepEBHE).

O6pa3 cTapoii cobaku B SI3LIKOBON KAPTUHE MUpPA TATUCUNIIEB MOXKET aCCOIUMUPOBATHCS U C TA-
JKeNol cyp00i M HeycTpoeHHOCThIO B cTapoctu: A can vello, todas son pulgas; Non é hora de
porierse a repasar desgracias, a lamber as feridas coma un can vello ¢ sol; Andrés lle tirara as
palabras 6 macarrinia aquel coma quen lle tira una pedra a un can vello [ Tesouro]. B npuBeieHHbIX
npuMepax o0pas cTapoii Co0aKy CBSI3bIBACTCS CO BCCBO3MOXKHBIMU HECYACTHSIMU, OTpaskast )KECTOKOES
OTHOLICHHUE YenoBeKa K codake. OOpa3 crapoil cobaku 3/1eCh UrpaeT HEMAIOBAKHYIO POJIb, HA HAII
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B3IV, TIOCKOJIbKY CTapasi cobaka y)e He B COCTOSHUH IMPOSIBJIATH arpecCHio M 3alluIiaTh ceds,
a TaKkXKe U C )KU3HEHHBIMHU JIUIIICHUSIMH U TATOTAMH JKU3HH B CTAPOCTH.

Takyto XxapakTepuCTHKY cOOaKH, KaK ee JJF000Bb K eJ1¢, FaIMCHHIIIBI CBSI3BIBAIOT C MOXATHMCTBOM
Y MIPOAKHOCTHIO (7 UIUOM): se queres que te siga o can, dalle pan (OyKB. eciiv X04elllb, YTOOBI 32 TO-
0ol Oexxana cobaka, nait et xyieda), o can baila polo pan (Oyks. 3a xye0 TaHIyeT cobaka), o home e o
can van por onde lle dan (1enoBek u codaka WAYT Ty/a, TI€ UM YTO-TO JAK0T), 0 can ladra onde come
(OykB. cobaka Jaet Tam, Tjie ee KOpMST), se queres ter o can en vela, dalle fabas a noite (OykB. ecinu
X04Yellb, 4To0bl coOaka Oblla Ha cTpake, Aail el Ha HOYb ()acoin), CHITBII U JOBOJBHBIH YEIOBEK
CpaBHMBAETCs C COOAKOM, KOTOpasi, HAEBIIKCh, IAXKe NIEPECTaCT JasiTh: a can que moito ladra, botalle
un 0so, y veras que logo cala (OykB. KUHB KOCTb JIAIOIIEH cOOaKe U OHA OBICTPO 3aMOJTYUT).

B ranucuiickoil THHTBOKYJIBTYpE ¢ 00pa3oM COOAKH OTOKAECTBIISIOT TAKKE YEIOBEKa, BEIyIle-
r'O pa3ryJbHBIA U MOPOYHBINH 00pa3 ku3Hu (5 uaHoM): can de moitos cuncos (OykB. cobaka MHOTHX
MUCOK), saida coma unha cadela (Oyks. rynsinas kak cobaka (cyka), andar de can (OykB. Oerath co-
0aKoit — 3HaUUT OeraTh 3a CaMKaMHu), 0 que non queira ter cans d porta, que bote a cadela fora (Gyxs.
€CITH HE XO4elllb, YTOOBI BEPTEIUCh COOAKH y JIBEPH, BHITOHH CYKY Ha YIHILY), pofierse coma cadelas
(OykB. cTaTh KaK CyKH).

[TockonbKy cobaka BOCIIPHHUMAETCS TATMCHIAIIAMU KaK 3J1asi U KOBapHasi, € MPUITUCHIBAIOT Ta-
KHE YepThl XapakTepa, KaKk BEpOJIOMCTBO U JDKMBOCTh, XapaKTepPH3YyOIIHE ee JUKUBbIH 00pa3 aeii-
CTBUH, a MHOTJIA M €€ HeOJIaroJapHOCTh X03sMHY (3 UIUOMBI): ser coma facer o coxear dos cans
(nputBOpsTHCS), malia o can que se esquece de quen lle da o pan! (6bITh HEOATONAPHBIM), meter 0s
cans na bouza (MpoBOLUPOBATH KOHMIIKKT).

MHOTHX JOMAIIHUX JKUBOTHBIX YEJI0OBEK OICHUBACT CBBICOKA, TOITOMY JKHBOTHBIN MHUP B IIEJIOM
CIIy)KHT YEIIOBEKY /ISl KOHCTPYHUPOBaHHsI 0Opa3HbIX BBIPAKEHHH, 0003HAYAIOUIMX OTPHUIATESIILHbIC
XapaKTePUCTHKHU YeJI0BEKa, HE TOJILKO C TOYKH 3PEHHUS XapaKTePUCTHK MOBEICHUSCKHX, HO U (hu3nue-
ckux (4 uauomsl). Cobaka B BOCIPUATUY FAJIMCUIIICB HEKPACHBasl, IaXKe CTPAIIHASL: feo coma un can
(OykB.: cTpalHbIii, kKak cobaka). [1oayroyioiHoe CyecTBOBaHNE COOAKH aCCOIMUPYETCS C XyT000H:
delgado coma o can (unha cadela), mais fraco ca un can (OykB. XyHoH, TOLUI Kak co0aka), coma un
can polas pernas (OyKB. Kak HOTH COOaKH).

BeposiTHO, M3-3a TJI0XOro OOpalleHus: ¢ codakaMu Ha MPOTSHKEHUU BCEH MCTOPHH, C ee o0pa-
30M CTaJld OTOXKIECTBIIATh M TAKOE COCTOSIHUE, KaK OMMHOYECTBO (3 UAMOMBI): coma o can sen dono
(OykB. kak cobaka 0e3 x03suHa), vivir coma cans (KuTh 0e3 ubeh-1n00 momoiu). CUMBOJIUKA OJIH-
HOYECTBa OTPaXKACTCS TAKXKE U B UIUOME morrer coma un can (OyKB. yMepeTh Kak cobaka), T.e. Olli-
HOKOH, OpOIIICHHO, 3a0BITON.

O0pa3 cobaku CBA3BIBAIOT TAKIKE C HEHY)KHOCTBIO (3 unuomsl): andar tirado coma un can (Oyks.
OBITH OpOILIEHHOMY Kak co0aka), non vale o que o rabo de un can (OyKB. HE CTOUT Jlaxke cO0aYbEro
XBOCTa), ser coma darllo a un can (6yKB. 3TO TONBKO 4TOOBI OPOCUTH cobake); mpe3peHueM (3 uano-
MbI): facer caso coma 6 can (OykB. oOpalllaTh BHUMaHUE KaK Ha CO0aKy), non querer nin os cans
(OykB. maxe cobaka He 3axo4er), facer tanto caso como se ladrara un can (OykB. oOpaiiaTh BHUMa-
HHUE KaK Ha JIAIoIlylo co0aKy); He3HAUUTEIbHON LEHHOCTBIO (3 UANOMBI): valer menos cas orellas
dun can (OykB. CTOUTHh MEHbIIIE, YeM co00aubu YIIH), porier a un coma un can (OykB. oOpaiaTbcst
Kak ¢ cobakoit), caldo sin pan daselle 6 can (OyxB. moxie0Oky 0e3 xyeba oTaail cobake); HeymaueH,
nopakenueM (1 uauoma): acabar coma os cans na misa (OyKB. 3aKOHUUTD Kak COOaKH Ha Mecce); He-
BO3MOJKHOCTBIO JTOCTHKeHUsI uero-nuoo (1 nauoma): contarlle os pelos a un can (GykB. mepecyuTaTh
BOJIOCHI y co0akm); OecctbiicTBoM (1 uauoma): can tundido (OykB. OCTpUKEHHAs co0akKa), HEYMeCT-
HocThiO (1 uanoma): (facer tanta falta aqui) coma os cans na igrexa (OyKB. OBITh TJIe-JIMO0 TAKUM XKe
HY)KHBIM, KaK U COOaKH B IIEPKBH); yCTanocThio (1 uauoma): canso coma un can (OyKB. yCTaBIIH
Kak cobaka); mpoOiieMamu, TpyaHocTsMu (1 uauoma): verse en pelicas de can (OyKB. OKa3arbCs B CO-
Oaubeil mKype).
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3akiouenue

Takum 00pa3om, (hpa3eooruuecKre eIUHHUIIBI SBIISIOTCS BECOMON YaCThIO HAIIMOHAIBHOHN KYJIb-
TypbI, TaK WM WHAYE OTPAKAIOIICH 3THOKYJIBTYPHBIC, HAPOAHO-TICUXOJIOTHYCCKUE U MUPUICCKHUE
MIPEJCTABIICHUS, NIEpeKUBaHMsI, MUpoBocrpusaTre. C UX MOMOIIBI0 (opMupyeTcst 00pa3 peasbHOTOo
WK BOOOPa)KaeMOro MUpa, KAKUM €ro BUAMT MPEICTABUTEIIb TOrO HJIM HHOTO Hapoja. PaccMoTpen-
HBII MaTepuai MO3BOJISIET CIENaTh BBIBOJ O TOM, YTO B SI3BIKOBOM KapTUHE MHpA TATHCHIIIEB 00pa3
co0aky 3aHUMAET Ba)KHOE MECTO.

Metadopusaius 300HMMa «C00aKa» B UCCIICAYEMOM SI3bIKE OCHOBBIBACTCS KaK Ha MOBEJCHYC-
CKHX XapaKTePUCTHKAX JKUBOTHOTO, TAK U UCXOJIsI U3 OTHOIICHHUS YeJIOBEKa K HEMY. DTO 00YCIIOBICHO
KaK IIHPOKOW PaclpOCTPAHESHHOCTHIO COOAKH, TaK M €€ YTHIMTApHBIMU QyHKIUsAMU. Bo dpazeosno-
ruueckoM (hOH/JIE TAJMCUHCKOTO sI3bIKa YKa3aHHOE KUBOTHOE HAJENISICTCs MOAYac MPOTUBOPEUNBOMA
JIBOMICTBEHHON XapaKTEPUCTUKOM, Yallle HEraTUBHOW. B JTaHHOM cllyyae BO3HMKAET yJIMBUTEJIbHAS,
napajioKcajibHasi CUTyallusi: CO0aKa YeJIOBEKY BEpHBIN U MPEIAHHBIN JAPYT, U B TO K€ BPEMsI HMEHHO
YEJIOBEK CO3Jlajl ¢ Y4aCTHEM COOAKH COTHH ITOCJIOBHII, IOTOBOPOK, 0OPa3HBIX CPABHEHHI, IJIC 3TO
YKUBOTHOE HAJIEJICHO XYALIUMHU YEPTaMU: OHO 3JI0€, arpECCUBHOE, HEHACKITHOE, JICHUBOE, a COOAUbS
JKU3HB — TsDKeas u ronogHas. [lonokurensHas CHMBOJIMKA CBsI3aHA TIIABHBIM 00pa30M C BEPHOCTHIO
Y TIPEaHHOCThIO COOAKH, & TAKXKE €€ YMOM U OIBITOM.
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